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书书书

内 容 简 介

此书专门论述我国当前常用的１２大类国际经贸英语合同的写作理论、方法和技巧，旨
在给从事涉外经济、贸易、金融、法律、翻译工作的人员、在校和自学的学生提供比较全
面、系统、规范、实用的帮助。
全书共十三章：第一章讲述国际经贸合同写作常识和法律规范，是指导全书的总纲。其

余十二章则分别论述货物售卖、货物购买、经销代理、加工贸易、补偿贸易、国际租赁、劳
务出口、承包工程、合资经营企业、合作经营企业、技术贸易、国际借贷等１２大类英语合
同的写作。每章又分四节：第一节写作要求，含写作理论、要点、方法、注意事项；第二节
阅读材料，含代表性合同、协议、有关文件、短小精悍的常用语句，以供阅读理解；第三节
参考资料，针对阅读材料，就英语的用法、搭配，同义词的辨别、使用，有关国际经贸业务
和涉外法律知识等方面进行举例、说明、分析、补充，有助于对各类合同深入学习理解；第
四节写作练习，根据阅读材料，编制出英译汉、汉译英、填空、选择等四种习题，以供写作
操练。
此外，所有英语阅读材料的汉语参考译文和全部习题的参考答案置于本书下册，以供自

学者对照阅读和自我评改。



修订说明

本书于１９９９年２月面世以后，我国的国际经贸形势发生了巨大的变化，主要是：①新
的 《中华人民共和国合同法》的颁布实施和旧的 《中华人民共和国涉外经济合同法》的同时
废止，我们的国际经贸合同必须按照新合同法加以规范；②我国已于２００１年１２月１１日正
式加入世界贸易组织 （ＷＴＯ），我国的有关法律法规需要进行必要的修改，以便与 ＷＴＯ的
规则接轨，我们的国际经贸合同写作也需要加以同步改进，以便迎接 “入世”后的机遇和
挑战。
根据以上情况，现将本书的内容进行了较大的修改和增删，以适应当前形势发展的需

要。但因本人的水平和时间有限，本书的缺点错误在所难免，诚请广大读者指正，在此，我
向提供宝贵修改意见的专家教授致以衷心的感谢！

吴　敏

２００２年２月
于广东外语外贸大学
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第二次修订说明

自本书于２００２年２月修订以来，我国的对外贸易和世界贸易形势又发生了一些新的情
况、产生了一些新的问题。本着与时俱进、吐故纳新、加强法律规范和扣紧外贸业务的宗
旨，著者对本书进行了第二次修订。修订的内容简介如下：

（１）改正某些拼写、标点、大小写等的印刷错误和个别用词欠妥、译文欠当之处；
（２）删除某些陈旧、繁琐、重复的参考资料；
（３）补充仲裁、商标、专利、合同、关税的法律条文和用语；
（４）新增反倾销、反补贴、反不正当竞争行为的阅读材料和当前外贸实施 “走出去”战

略的参考资料。

吴　敏

２００５年５月
于广东外语外贸大学



作 者 的 话

随着我国国际经贸业务的不断发展，我们的国际经贸合同写作，也要有一个相应的更
新、改进和提高。为此，作者首先把旧作 《对外经济贸易合同》加以去陈取新，采用了原书
的精华部分，又广收精选，增加了一些新的合同、条款、贸易方式和写作内容，并把多年从
事外贸业务和英语教学工作的心得、体会和经验总结起来，结合当前国际经贸的发展趋向和
新的要求而写成这本 《国际经贸英语合同写作》，希望它能帮助读者提高合同写作能力，以
适应国际经贸业务发展的需要。
本书是外贸英语、国际经贸实务、涉外经济法三门学科的交叉融合，希望读者注意学好

这三门课程，并加以融会贯通和交叉应用，为写好各种国际经贸合同打下更为坚实的基础。
本书实行 “中英文并用并重”的原则。由于我国的国际经贸合同多用中英两种文字写

成，两种文本具有同等效力，报批英文合同也要附送中文本，所以，我们的合同写作必须实
行这一原则。希望读者通过学习本书的各种中英对照材料，体会上述原则的重要性和实用
性，掌握中英文合同的写作方法和两种文字互译的技巧，进一步提高中英文写作翻译水平。
本书可供从事涉外经济、贸易、金融、法律、翻译工作的人员在工作中参考使用，尚未

学完上述三门课程者还可利用它进行必要的补习。本书更适合用作大专院校的国际商务英语
写作教材，有助于提高学生的中英文写作翻译能力。它还适合自学者学习使用，本书的参考
资料、汉语参考译文和习题参考答案，能给他们提供有益的帮助。
作者对为本书的编写、出版、发行而提供各种帮助的单位和个人，表示衷心的感谢。

作　　者

１９９９年２月
于广东外语外贸大学国际经济贸易学院



第一章　国际经贸合同写作常识和法律规范

国际经贸合同是我国和外国平等主体的自然人、法人、其他经济组织之间设立、变更、
终止民事权利义务关系的协议。它依法成立，受国家法律保护和管辖，对签约各方均有法律
约束力。合同一经签订，各方必须严格执行。

第一节　国际经贸合同的格式

国际上采用合同制度已有很长的历史，合同的格式也趋于完善。对合同格式的要求，有
些国家有法律规定，有些国家虽无明文规定，但已形成一种惯用的样式，并已为广大国家接
受和采用。
国际经贸合同，按其重要性和繁简程度的不同，可以采用正式合同 （Ｃｏｎｔｒａｃｔ）、协议

书 （Ａｇｒｅｅｍｅｎｔ）、确认书 （Ｃｏｎｆｉｒｍａｔｉｏｎ）等书面形式，也可采用口头或其他形式。正式书
面合同，一般都包括以下几个部分：

一、合同名称 （Ｔｉｔｌｅ）

二、前文 （Ｐｒｅａｍｂｌｅ）

１．订约日期 （Ｄａｔｅｏｆｓｉｇｎｉｎｇ）

２．订约当事人 （Ｓｉｇｎｉｎｇｐａｒｔｉｅｓ）

３．订约地点 （Ｐｌａｃｅｏｆｓｉｇｎｉｎｇ）

４．订约缘由 （ＲｅｃｉｔａｌｓｏｒＷＨＥＲＥＡＳｃｌａｕｓｅ）

三、本文 （Ｂｏｄｙ）

１．定义条款 （Ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｃｌａｕｓｅ）

２．具体条款 （Ｓｐｅｃｉｆｉｃｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ）

３．一般条款 （Ｇｅｎｅｒａｌｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ）

ａ合同有效期限 （Ｄｕｒａｔｉｏｎ）

ｂ合同的终止 （Ｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎ）

ｃ不可抗力 （Ｆｏｒｃｅｍａｊｅｕｒｅ）

ｄ合同的让与 （Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ）

ｅ仲裁 （Ａｒｂｉｔｒａｔｉｏｎ）

ｆ适用的法律 （Ｇｏｖｅｒｎｉｎｇｌａｗ）

ｇ诉讼管辖 （Ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎ）

ｈ通知手续 （Ｎｏｔｉｃｅ）
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ｉ完整条款 （“Ｅｎｔｉｒｅａｇｒｅｅｍｅｎｔ”ｃｌａｕｓｅ）

ｊ合同的修改 （Ａｍｅｎｄｍｅｎｔ）

ｋ其他 （Ｏｔｈｅｒｓ）

四、立证结尾条款 （Ｗｉｔｎｅｓｓｃｌａｕｓｅ）

１．结尾语 （Ｃｏｎｃｌｕｄｉｎｇｓｅｎｔｅｎｃｅ）

２．订约人签名 （Ｓｉｇｎａｔｕｒｅ）

３．盖印 （Ｓｅａｌ）
以上是普通法系 （ＣｏｍｍｏｎＬａｗＳｙｓｔｅｍ）的合同格式，比较完善、复杂、保守，多在

英美本国和属地使用，又称英美法系。民法法系 （ＣｉｖｉｌＬａｗＳｙｓｔｅｍ）的合同格式则比较简
单 （主要是在前文订约缘由方面），多在法、德等欧洲大陆国家使用，又称大陆法系。
上述内容和格式并不是一成不变的，当事人可以根据各自交易情况协商而作必要的改

动、增加或简略。
具体条款体现了各种合同的性质和特点，它的内容是随着合同的种类、标的、订约意图

等的不同而互不相同的。例如，合资经营企业合同的具体条款是出资的总额、比例、方式、
期限、利润的分享、亏损的分担等，与商品买卖合同的具体条款，如商品的品质、规格、包
装等是完全不相同的。对于各种具体条款的用语要尽力做到明确而不含糊不清、肯定而不模
棱两可、具体而非笼笼统统、合法而不至于违法失效。
合同的一般条款是规定合同当事人应遵循的某些一般原则和做法。它是由合同当事人参

照国际惯例而共同协商议定的，因此，各种合同的一般条款如合同的修改、延期、仲裁、不
可抗力等都具有某些通性，其用语有的基本相同，有的则大同小异。
合同的立证结尾条款的内容通常包括合同的份数、使用文字、效力、生效日期、见证

人、合同当事人签名、盖印等。它的用词也具有某些通性，因此，各种合同的结尾用语也是
大同小异的。
其他条款用来规定某些特别事项或作某些必要的补充，有则列出，无则省略。

第二节　国际经贸合同的写作要求

国际经贸合同与国内经贸合同相比，具有以下一些特点：
（１）成交的数量、金额较大；
（２）合同洽谈和履行的时间较长；
（３）各国国情不同，法规和政策各异，涉及的经济、技术问题比较复杂；
（４）如果合同条款草拟不当，易发生纠纷和造成经济、政治损失；这些纠纷解决起来也

比较棘手。
所以，为了避免发生纠纷，并在纠纷发生时便于交涉、调解、仲裁或依照法律程序解

决，这就要求我们在草拟国际经贸合同时要特别小心，尽力做到以下几点：
（１）合法性。合同是依法成立的法律性文件，一切条款都必须符合有关国家的法律、法

令、条例的规定，如有抵触就可能引起违法事件，不但合同不能执行，而且还会带来不良的
经济、法律后果。
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（２）全面性。合同的内容要力求全面表达订约各方在洽谈过程中所达成的一致意见，防
止遗漏或擅自增减，以免日后造成纠纷。

（３）明确性。合同的用词要力求准确、严密、清楚、易解，避免模棱两可、似是而非、
含糊不清，才不致引起解释上的分歧。

（４）主动性。在不违反上述三点的情况下要争取主动，为自己留有回旋余地，要事前防
范，不给对方留有漏洞，以免日后给人以可乘之机而使自己陷入被动。
为了达到上述要求，对于国际经贸合同的草拟者本人来说，要努力做到下列几点：
（１）全面深入了解该次交易的性质、特点、目的、要求、洽谈内容和经过，从头详细阅

读有关往来函电和洽谈记录，做到心中有数；
（２）了解有关国家的法律、法规和条例的规定，以及 ＷＴＯ的各项规则；
（３）具有较丰富的对外经贸业务知识和较强的中、英文写作能力。

第三节　国际经贸合同的语言特色

国际经贸英语合同是商务英语、贸易法、国际经贸实务三者交叉融合的产物。它通过长
期的实践而形成一种约定俗成的语言特色，主要有：

一、使用正式词语
重要的国际经贸合同，习惯采用书面的形式，合同的草拟者也习惯使用正式书面语言，

以显示合同正规、庄严的特色。例如：

ＰａｒｔｙＡｓｈａｌｌｒｅｐａｔｒｉａｔｅｔｈｅｐａｔｉｅｎｔｔｏＣｈｉｎａａｎｄｂｅａｒｔｈｅｃｏｓｔｏｆｈｉｓｐａｓｓａｇｅｔｏＢｅｉｊｉｎｇ．甲方
应将病人遣返中国，负担他返回北京的旅费。（与ｓｅｎｄｂａｃｋ相比，ｒｅｐａｔｒｉａｔｅ是正式书面用词）

二、使用法律词语
由于依法成立的合同是具有法律约束力的文件，合同的草拟者习惯使用法律词语，以显

示准确、规范、威严的特色。例如：

Ｉｎｃａｓｅｏｎｅｐａｒｔｙｄｅｓｉｒｅｓｔｏｓｅｌｌｏｒａｓｓｉｇｎａｌｌｏｒｐａｒｔｏｆｈｉｓｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔｓｕｂｓｃｒｉｂｅｄ，ｔｈｅ
ｏｔｈｅｒｐａｒｔｙｓｈａｌｌｈａｖｅｔｈｅｐｒｅｅｍｐｔｉｖｅｒｉｇｈｔ．如一方想出售或转让其所投资的全部或一部分，
另一方应有优先购买权。（ａｓｓｉｇｎ和ｐｒｅｅｍｐｔｉｖｅ都是法律用语）

三、成对使用同义词
在合同中成双成对地使用含义只有细微差别的同义词，使合同具有周密、严谨的特色，

以便减少漏洞和争议，这是从多年判例中总结出来的经验。例如：

ＥａｃｈｐａｒｔｙｔｏｔｈｉｓＡｇｒｅｅｍｅｎｔｓｈａｌｌｐｅｒｆｏｒｍａｎｄｆｕｌｆｉｌｌａｎｙｏｆｔｈｅｏｂｌｉｇａｔｉｏｎｓｕｎｄｅｒｔｈｉｓ
Ａｇｒｅｅｍｅｎｔ．本协议的各方均应履行协议规定的义务。（这是同义谓语动词的成对使用。ｐｅｒ
ｆｏｒｍ和ｆｕｌｆｉｌｌ均为 “履行”，但前者强调的是主观的努力，后者强调的是客观的结果）

四、用ｓｈａｌｌ来强化合同的功能
要表述合同中各项具体的规定和表示法律上可以强制执行的义务，习惯上常用ｓｈａｌｌ来

３



表示 “应”、“应该”、“必须”，少用或不用ｓｈｏｕｌｄ、ｍｕｓｔ、ｈａｖｅｔｏ。ｓｈａｌｌ在规章、法令、合
同等文件中可以用于各种时态和人称，带有浓厚的命令语气，充分体现法律文件的约束力和
权威性。例如：

ＴｈｅＥｍｐｌｏｙｅｒｓｈａｌｌｍａｋｅａｐｒｅｐａｙｍｅｎｔｏｆ２０％ｏｆｔｈｅｃｏｎｔｒａｃｔｖａｌｕｅｔｏｔｈｅＣｏｎｔｒａｃｔｏｒ
ｗｉｔｈｉｎ１０ｄａｙｓａｆｔｅｒｓｉｇｎｉｎｇｔｈｅＣｏｎｔｒａｃｔ．雇主应于签约后十天内向承包人支付相当于承包
合同价值２０％的预付款。

五、使用古体词
在合同中迄今仍然使用一些古体词语，最突出的形式是仍然使用ｈｅｒｅ、ｔｈｅｒｅ、ｗｈｅｒｅ

加上介词而构成的复合副词。ｈｅｒｅ代表ｔｈｉｓ，ｔｈｅｒｅ代表ｔｈａｔ，ｗｈｅｒｅ代表ｗｈｉｃｈ并引出从
句。在同一合同中要多次提及某些名词时，使用这些古体词可避免用词重复和文句冗长，使
合同语句简练、准确、有力。但在正式、庄严之中却带有保守、古板的色彩。例如：

ＴｈｉｓＡｇｒｅｅｍｅｎｔｉｓｍａｄｅａｎｄｅｎｔｅｒｅｄｉｎｔｏｂｙａｎｄｂｅｔｗｅｅｎＡＡＣｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ（ｈｅｒｅｉｎａｆｔｅｒ
ｃａｌｌｅｄＳｕｐｐｌｉｅｒ）ａｎｄＢＢＣｏｍｐａｎｙ（ｈｅｒｅｉｎａｆｔｅｒｃａｌｌｅｄＤｉｓｔｒｉｂｕｔｏｒ）ｗｈｅｒｅｂｙＳｕｐｐｌｉｅｒａｇｒｅｅｓｔｏ
ｇｒａｎｔｔｏＤｉｓｔｒｉｂｕｔｏｒｔｈｅｅｘｃｌｕｓｉｖｅｒｉｇｈｔｔｏｓｅｌｌｔｈｅＰｒｏｄｕｃｔｓｉｎｔｈｅＴｅｒｒｉｔｏｒｙｏｎｔｈｅｔｅｒｍｓａｎｄ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｓｔｉｐｕｌａｔｅｄａｓｆｏｌｌｏｗｓ．本协议由 ＡＡ公司 （以下简称供货人）与ＢＢ公司 （以下
简称经销人）签订。凭此协议供货人同意授予经销人按下列条款在指定地区销售指定产品的
独家权利。（古体词ｈｅｒｅｉｎａｆｔｅｒ＝ｌａｔｅｒｉｎｔｈｉｓＡｇｒｅｅｍｅｎｔ，ｗｈｅｒｅｂｙ＝ｂｙｗｈｉｃｈ）

六、使用外来语
由于世界两大法律系统——— “普通法系”和 “民法法系”都具有悠久的历史，使 “合同

英语”词汇中很大一部分来自于 “外来语”，其中有些在语音和词汇上已同化为英语，成为
英语词汇的一部分；但还有一些保留下来，现在仍在使用。例如：

（１）ＴｈｅａｒｂｉｔｒａｔｉｏｎｓｈａｌｌｔａｋｅｐｌａｃｅｉｎｔｈｅＰｌａｉｎｔｉｆｆｓｏｒＤｅｆｅｎｄａｎｔｓｃｏｕｎｔｒｙ．仲裁应在
原告或被告的国家进行。（ｐｌａｉｎｔｉｆｆ和ｄｅｆｅｎｄａｎｔ原来是法语，但现在已同化为英语）

（２）Ａｎａｌｌｏｗａｎｃｅｏｎｔｈｅｂａｓｉｓｏｆ２％ｏｆｔｈｅｓａｌｅｓｐｒｉｃｅｆｏｒｅａｃｈｕｎｉｔｓｈａｌｌｂｅｃａｌｃｕｌａｔｅｄ
ａｎｄｄｅｄｕｃｔｅｄｆｒｏｍｔｈｅｐｕｒｃｈａｓｅｐｒｉｃｅｆｒａｃｔｉｏｎｐｒｏｒａｔａ．补贴应按每单位售价的２％计算并从
购价中按比例扣除。（ｐｒｏｒａｔａ是拉丁语）

七、用语明确，不生歧义
合同的用语必须十分明确，决不可含糊不清或模棱两可，才不至于产生理解上的分歧，

引起争议索赔事件。例如：

Ｓｈｉｐｍｅｎｔｉｓｔｏｂｅｅｆｆｅｃｔｅｄｂｉｍｏｎｔｈｌｙａｔ６００ｍｅｔｒｉｃｔｏｎｓｅａｃｈ这句话含义模糊，因为ｂｉ
ｍｏｎｔｈｌｙ既可解作 “两月一次”，又可解作 “一月两次”；应装的数量既可解作 “每两月每次
装６００公吨”，也可解作 “每半月每次装６００公吨”，造成装船的时间和总数量均无法确定。
但如果该句加上月份予以限制则不会产生歧义：Ｓｈｉｐｍｅｎｔｉｓｔｏｂｅｅｆｆｅｃｔｅｄｂｉｍｏｎｔｈｌｙａｔ６００
ｍｅｔｒｉｃｔｏｎｓｅａｃｈｗｉｔｈｉｎＭａｙ，２００１在２００１年５月份之内装运两次每次６００公吨。

八、多用主动语态，少用被动语态
由于主动语态比较自然、明确、直接和有力，所以合同英语中主动语态用得较多，而被
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动语态用得较少。试比较：
（１）Ｔｈｅｒｕｌｅｓａｎｄｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓｏｆｔｈｅｗｏｒｋｓｉｔｅｓｈａｌｌｂｅｏｂｓｅｒｖｅｄｂｙｗｏｒｋｅｒｓ．工地的规

章应被工人遵守。
（２）Ｗｏｒｋｅｒｓｓｈａｌｌｏｂｓｅｒｖｅｔｈｅｒｕｌｅｓａｎｄｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓｏｆｔｈｅｗｏｒｋｓｉｔｅ．工人应遵守工地

的规章。
这两句的意思虽然相同，但因表述方式不同，（２）句比 （１）句更为自然、有力。在这

种情况下以用 （２）句为好。

九、多用现在时态，少用将来时态
尽管合同的条款很多是规定签约以后的事项，但习惯上仍以使用现在时态为原则。

例如：

ＬｉｃｅｎｓｅｅｍａｙｔｅｒｍｉｎａｔｅｔｈｉｓＣｏｎｔｒａｃｔ９０ｄａｙｓａｆｔｅｒａｗｒｉｔｔｅｎｎｏｔｉｃｅｔｈｅｒｅｏｆｉｓｓｅｎｔｔｏＬｉ
ｃｅｎｓｏｒｕｐｏｎｔｈｅｈａｐｐｅｎｉｎｇｏｆｏｎｅｏｆｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｅｖｅｎｔｓ：

（１）ＬｉｃｅｎｓｏｒｂｅｃｏｍｅｓｉｎｓｏｌｖｅｎｔｏｒａｌｉｑｕｉｄａｔｏｒｏｆＬｉｃｅｎｓｏｒｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ；
（２）ＴｈｅｐａｔｅｎｔｄｅｓｃｒｉｂｅｄｉｎＡｒｔｉｃｌｅ２ｉｓｎｏｔｉｓｓｕｅｄｗｉｔｈｉｎ３０ｄａｙｓｆｒｏｍｓｉｇｎｉｎｇｔｈｉｓＣｏｎ

ｔｒａｃｔ；
（３）ＬｉｃｅｎｓｏｒｆａｉｌｓｔｏｐｅｒｆｏｒｍｉｔｓｏｂｌｉｇａｔｉｏｎｓｕｎｄｅｒｔｈｉｓＣｏｎｔｒａｃｔ
当有下列事件之一发生时，被许可人在提前９０天向许可人发送书面通知后，可以终止

本合同：
（１）许可人变成无力偿付债务；或许可人的破产清算人已被指定；
（２）第二条规定的专利自签约起３０天内尚未发布；
（３）许可人未能履行其合同义务。

十、多用直接表达方式，少用间接表达方式
在合同中规定权利、义务和其他事项时，经常采用直接表达的方式，这样才显得更为直

截了当，简洁有力。试比较下列句子：
（１）Ａｌｌｐｅｒｓｏｎｓ，ｅｘｃｅｐｔｔｈｏｓｅｗｈｏａｒｅ６０ｙｅａｒｓｏｌｄｏｒｏｌｄｅｒ，ｍａｙｂｅｅｍｐｌｏｙｅｄｂｙｔｈｉｓ

ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ．所有的人，年满６０岁或６０岁以上者除外，都可能被本企业雇用。（间接表达方
式）

（２）Ａｌｌｐｅｒｓｏｎｓｗｈｏａｒｅｌｅｓｓｔｈａｎ６０ｙｅａｒｓｏｌｄｍａｙｂｅｅｍｐｌｏｙｅｄｂｙｔｈｉｓｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ．所
有不满６０岁的人均可能被本企业雇用。（直接表达方式）

十一、使用专门短语表达合同英语惯有的含义
合同经常使用某些约定俗成的专门短语以表达某些惯有的含义，普通法系的合同尤其如

此。这些短语中最常用的有：

１ｗｈｅｒｅａｓ　鉴于

２ｉｎｗｉｔｎｅｓｓｗｈｅｒｅｏｆ　作为协议事项的证据

３ｎｏｗ，ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ　兹特

４ｉｎｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎｏｆ　以……为约因，对价

５ｎｏｗｔｈｅｓｅｐｒｅｓｅｎｔｓｗｉｔｎｅｓｓ　兹特立约为据
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６ｉｎｔｈｅｐｒｅｓｅｎｃｅｏｆ　见证人

７ｆｏｒａｎｄｏｎｂｅｈａｌｆｏｆ　代表某人

８ｐｅｒｐｒｏ．＝ｐｅｒｐｒｏｃｕｒａｔｉｏｎｅｍ　代表，代理

十二、使用定义条款避免释义分歧
重要的合同，往往一开始就使用定义条款 （Ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ）把合同中重要名词的含义加以

界定，给予统一解释，以免日后发生分歧。例如：

Ｃｈａｐｔｅｒ１　Ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ
ＵｎｌｅｓｓｔｈｅｔｅｒｍｓｏｒｃｏｎｔｅｘｔｏｆｔｈｉｓＣｏｎｔｒａｃｔｏｔｈｅｒｗｉｓｅｐｒｏｖｉｄｅｓ，ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｔｅｒｍｓ

ｈａｖｅｔｈｅｍｅａｎｉｎｇｓｓｅｔｏｕｔｂｅｌｏｗ：
“ＳｐｅｃｉａｌＥｑｕｉｐｍｅｎｔ”ｍｅａｎｓａｌｌｔｅｃｈｎｉｃａｌｅｑｕｉｐｍｅｎｔｗｈｉｃｈｉｓｎｅｃｅｓｓａｒｙａｎｄｓｐｅｃｉａｌｆｏｒ

ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅＰｒｏｄｕｃｅｄＰｒｏｄｕｃｔｓ
第一章　定义
除非本合同条文另有规定，下列术语含义如下：
“专有设备”是指生产合作产品必须专用的全部技术设备。

十三、使用附录达到详细清楚
在内容繁多的合同中，为了避免合同本文过于冗长和内容表述不够详尽，往往使用附录

（Ａｐｐｅｎｄｉｘ或Ａｎｎｅｘ）来详述某些项目的细节，作为合同的组成部分并具有同样的约束力。
例如某技术转让合同列有以下条款：

（１）ＡｃｔｕａｌｎａｍｅｓａｎｄｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎｓｏｆＰＲＯＤＵＣＴＳａｒｅｓｈｏｗｎｉｎＡｐｐｅｎｄｉｘ１
（２）ＤｅｔａｉｌｓｏｆｔｈｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｏｆｆｅｒｅｄｂｙＰａｒｔｙＢｔｏＰａｒｔｙＡａｒｅｓｈｏｗｎｉｎＡｐｐｅｎｄｉｘ２
ＴｈｅＡｐｐｅｎｄｉｃｅｓａｔｔａｃｈｅｄｈｅｒｅｔｏａｒｅｈｅｒｅｂｙｍａｄｅａｎｉｎｔｅｇｒａｌｐａｒｔｏｆｔｈｉｓＣｏｎｔｒａｃｔａｎｄ

ａｒｅｅｑｕａｌｌｙｂｉｎｄｉｎｇｏｎｂｏｔｈｐａｒｔｉｅｓ
（１）产品的名称、规格详见附录１。
（２）乙方向甲方提供的资料详见附录２。
本合同所有附件为本合同不可分割的组成部分，对双方具有同等约束力。
国际经贸英语合同的语言特色远不止此，而且正在改革发展变化之中。深入研究和掌握

“合同英语”的语言特色，对草拟、翻译国际经贸合同有很大帮助，并有助于与约双方顺利
达成交易。

第四节　国际经贸合同写作的发展趋势

随着经济全球化的发展和国际商务人士在交易过程中追求简易、快捷、高效方式的增
强，国际经贸合同格式、条款、用语等今后还要不断进行改革和简化，其发展趋势是：

（１）书面合同 （Ｗｒｉｔｔｅｎｃｏｎｔｒａｃｔ）会逐步减少，而口头合同 （Ｏｒａｌｃｏｎｔｒａｃｔ）会逐步增
多 （参阅 《中华人民共和国合同法》第十条）；

（２）合同的书面形式趋于多样化，可以包括信件 （Ｌｅｔｔｅｒ）、电报 （Ｔｅｌｅｇｒａｍ）、电传
（Ｔｅｌｅｘ）、传真 （Ｆａｘ）、电子数据交换 （ＥＤＩ）、电子邮件 （Ｅｍａｉｌｓ）（参阅 《中华人民共和
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国合同法》第十一条）；
（３）合同的格式 （Ｌａｙｏｕｔ）和条款 （Ｔｅｒｍｓａｎｄｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ）还会进一步简化；
（４）ＷＴＯ成员国的合同内容要与 ＷＴＯ规则接轨；
（５）英语合同用语中的外来词 （Ｆｏｒｅｉｇｎｗｏｒｄｓ）、古体英语 （ＡｒｃｈａｉｃＥｎｇｌｉｓｈ）、专门术

语 （Ｔｅｃｈｎｉｃａｌｌａｎｇｕａｇｅ）将逐步减少，而通俗英语 （ＰｌａｉｎＥｎｇｌｉｓｈ）则会逐步增加；
（６）互联网上洽谈并达成的买卖将很快增多，用语则会更为简化；
（７）缩略词 （Ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎ）在合同中的使用将越来越多。
笔者希望，我国的国际经贸工作者和院校师生将会顺应世界潮流，在国际经贸英语合同

格式、条款、用语等方面能与世界接轨。

第五节　国际经贸合同翻译应注意事项

在我国，国际经贸合同多用中英两种文字写成，而且两种文本具有同等的效力。因此，
我们在业务工作中，经常要把中文译成英文或把英文译成中文。笔者认为，我们在翻译中一
般要注意以下要点：

（１）要忠于原文：译文要忠实再现原文的含义，不能有任何的违反或错漏。尤其对于价
格条款、数量、单价等重要数据不可译错，否则差之毫厘，失之千里，会因小错而造成巨大
经济损失。

（２）要符合国际经贸习惯：国际经贸合同的格式、条款和使用的语句、名词、缩略语、
符号等都要按照国际经贸行业的习惯翻译，也就是要内行而不可外行。

（３）要尽量使用规范的法律用语：国际经贸合同是具有法律约束力的正式文书，翻译时
要尽可能地使用确切的法律名词、术语和用词，使译文准确而不含糊，严谨而无漏洞，以防
别人钻法律的空子。

（４）在英文合同汉译时，如全用文言文则似乎有些生僻难懂，若全用白话文则又不免有
些松散繁琐。以作者之见，最好是半文半白 （ｈａｌｆｌｉｔｅｒａｒｙａｎｄｈａｌｆｖｅｒｎａｃｕｌａｒ）。这样的汉译
文既易读易懂，又精简有力。
做到了以上四点，也就是按照国际经贸合同具有的特性，基本上符合了 “忠实、通顺”

的标准，达到了 “信、达、雅”的要求。

第六节　法律规范

我们所草拟的国际经贸合同，首先必须符合 《中华人民共和国合同法》的规定。该法于

１９９９年３月１５日由第九届全国人民代表大会第二次会议通过，中华人民共和国主席江泽民
以第十五号主席令公布，自１９９９年１０月１日起施行。该法共２３章，４２８条，是我国统一
的、较为完备的、与国际接轨而又具有中国特色的市场经济合同法典。我们应将该法的中英
文本作为辅助教材，选择密切相关的条文进行学习，并在工作中予以严格遵守和正确贯彻
执行。
此外，我们所草拟的国际经贸合同，还要不违反对方国家的法律规定，同时也要注意参
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照有关的国际惯例。也就是说，我们的国际经贸合同应与 ＷＴＯ的各项规则接轨。

第七节　参考资料

一、合同格式的补充说明
完整条款：说明现在所签订的合同与其他有关合同、协议之间的关系。例如：

ＴｈｉｓＣｏｎｔｒａｃｔｅｘｐｒｅｓｓｅｓｔｈｅｃｏｍｐｌｅｔｅａｎｄｆｉｎａｌａｇｒｅｅｍｅｎｔａｎｄｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｏｆｔｈｅｐａｒ
ｔｉｅｓａｎｄｓｕｐｅｒｓｅｄｅｓａｎｄａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙｃａｎｃｅｌｓａｎｙｏｔｈｅｒｏｒｐｒｉｏｒａｇｒｅｅｍｅｎｔｏｒｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ
ｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｐａｒｔｉｅｓ，ｗｒｉｔｔｅｎｏｒｏｒａｌ．本合同表达双方全部的、最后的协议和谅解，并代替
和自动取消双方之间其他或以前的任何书面或口头的协议和谅解。

二、ｈｅｒｅ，ｔｈｅｒｅ等加后缀的法律用语补充例句
（１）ＴｈｉｓＡｇｒｅｅｍｅｎｔｓｈａｌｌｂｅｇｉｎｏｎｔｈｅｄａｔｅｈｅｒｅｏｆ（ｏｆｔｈｉｓＡｇｒｅｅｍｅｎｔ）ａｎｄｓｈａｌｌｃｏｎ

ｔｉｎｕｅｆｏｒ５ｙｅａｒｓｔｈｅｒｅａｆｔｅｒ（ａｆｔｅｒｔｈａｔｄａｔｅ）．此协议由协议书之日开始，并在该日之后连续
五年有效。

（２）Ｉｎｔｈｅｅｖｅｎｔｏｆｔｈｅｄｅａｔｈｏｆａｎｙｐａｒｔｎｅｒ，ｔｈｉｓｐａｒｔｎｅｒｓｈｉｐｓｈａｌｌｎｏｔｂｅｔｈｅｒｅｂｙｄｉｓ
ｓｏｌｖｅｄ（ｂｅｄｉｓｓｏｌｖｅｄｂｙｔｈａｔｄｅａｔｈ）．如有任何一合伙人逝世，合伙关系不应因其逝世而
解除。

（３）Ｗｈｅｎｔｈｅｌｉｃｅｎｓｅｄｐｒｏｄｕｃｔｓａｒｅｓｏｌｄ，ｔｈｅｒｏｙａｌｔｙｔｈｅｒｅｏｎ （ｏｎｔｈｏｓｅｐｒｏｄｕｃｔｓ）ｓｈａｌｌ
ｂｅｐａｉｄｗｉｔｈｉｎａｃａｌｅｎｄｅｒｍｏｎｔｈｆｒｏｍｔｈｅｄａｔｅｏｆｄｅｌｉｖｅｒｙ．特许产品出售时，应按交货之日
起计的当月之内，支付这些特许产品的使用费。

三、《中华人民共和国合同法》中几个常用法律名词的补充说明
（１）合同的标的 （ｏｂｊｅｃｔｏｆｃｏｎｔｒａｃｔ）：标的 （ｓｕｂｊｅｃｔｍａｔｔｅｒ或ｓｕｂｊｅｃｔ）指法律行为所

欲达到的目的。标的有时指物，如买卖合同的某物就是该合同的标的，并称标的物。标的可
以是有形的实物，如各种买卖的货物；也可以是无形的知识产权、劳务、信息等。

（２）不可抗力事件 （ｆｏｒｃｅｍａｊｅｕｒｅａｃｃｉｄｅｎｔ）：指国际贸易中在买卖双方签订合同之后，
任何一方都无法预见或预防的可能发生的天灾人祸事件，如地震、水灾、旱灾、战事、暴
动、政变、瘟疫等。如合同中订有不可抗力条款，可使遭遇这类意外事故的一方，免除或延
迟履行合同的责任，另一方也无权要求赔偿损失。

（３）仲裁 （ａｒｂｉｔｒａｔｉｏｎ）：又叫 “公断”。对于缔约双方当事人所争执的问题如不能友好
协商解决，则可交付第三者即仲裁机构居中调解，并裁定公正合理的解决方法。由于仲裁比
在法院诉讼更为友好、快速、省钱，故在解决国际民间经贸争端中被广为采用。世界上有很
多民间专业仲裁机构，我国的国际经贸仲裁机构是设在北京的中国国际经济贸易仲裁委员会
（ＣｈｉｎａＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＥｃｏｎｏｍｉｃａｎｄＴｒａｄｅＡｒｂｉｔｒａｔｉｏｎＣｏｍｍｉｓｓｉｏｎ）。仲裁机构由双方协商选
定。
按照世界贸易组织的规则，今后我国政府与 ＷＴＯ成员国政府之间的贸易争端，应按该

组织特设的贸易争端解决机构 （ＤｉｓｐｕｔｅＳｅｔｔｌｅｍｅｎｔＢｏｄｙ，ＤＳＢ）的程序和规则进行解决。
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第二章　货物售卖合同写作

第一节　写 作 要 求

买卖合同是卖方 （Ｓｅｌｌｅｒ）转移标的物的所有权给买方 （Ｂｕｙｅｒ），买方支付价款的合同。
我们对外国售卖货物，在通过函电或口头协商成交后，可以按其繁简程度和重要性签订一份
书面合同或较为简便的确认书，以作为正式的依据。
这种合同的内容通常包括合同的名称、编号、订约的日期、地点、货物的名称、品质、

规格、数量、包装、价格条款及金额，以及保险、运输、支付、检验、索赔、不可抗力、仲
裁条款等。由于内容规范，变化不多，我们可以将这种合同加以简化，印成表格式，便于填
写，例如阅读材料 （Ａ）。
在草拟合同时，要忠实记载双方取得一致的意见，力求明确具体，避免含糊不清和模棱

两可，对于品质、规格、包装，要详细填写，数量、价格条款和金额要准确无误。
对外售卖货物，要力争按ＣＩＦ价格条款成交签约，这不仅可多收一些外汇，并可促进

我国保险和运输业务的发展。还要主动争取对方同意写入 “本合同适用中华人民共和国法
律”的条款，在解决贸易纠纷时对我方有利。对于参加 《联合国国际货物销售合同公约》的
国家则可适用该公约。
此外，根据 《中华人民共和国合同法》第一百三十四条，我们还可写入 “买方未履行支

付价款或者其他义务的，标的物的所有权属于卖方”的条款 （对于那些按 “赊账”、“承兑交
单”、“寄售”等方式达成的交易更应如此）。对于我国特有的、独占市场的贵重商品，还可
要求对方预付全部或大部分货款。这些都是可以采取的防范风险的措施。
在出口业务中，要反对外方对我方采取歧视性的禁止和限制。

第二节　阅 读 材 料

（Ａ）　　ＳａｌｅｓＣｏｎｔｒａｃｔ

中国化工进出口公司广东省分公司

ＣＨＩＮＡＮＡＴＩＯＮＡＬＣＨＥＭＩＣＡＬＳ
ＩＭＰＯＲＴ＆ＥＸＰＯＲＴＣＯＲＰＯＲＡＴＩＯＮ

ＧＵＡＮＧＤＯＮＧＢＲＡＮＣＨ
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售　货　合　同 　 （正　本）

ＳＡＬＥＳＣＯＮＴＲＡＣＴ 　 （ＯＲＩＧＩ
ＮＡＬ）
合同号码：　　　　　　日期： 签约地点：

ＣｏｎｔｒａｃｔＮｏ：ＣＥ１０２ Ｄａｔｅ：Ｎｏｖｅｍｂｅｒ５，２０ Ｓｉｇｎｅｄａｔ：Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ
卖　方：中国化工进出口公司广东省分公司

Ｓｅｌｌｅｒｓ： Ｃｈｉｎａ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｅｍｉｃａｌｓ Ｉｍｐｏｒｔ ＆ Ｅｘｐｏｒｔ Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ，

ＧｕａｎｇｄｏｎｇＢｒａｎｃｈ
地址：中国广州沿江一路６１号

Ａｄｄｒｅｓｓ：６１，ＹａｎｊｉａｎｇＲｏａｄ （１），Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ，Ｃｈｉｎａ
电话：　　　　　　　　　　传真：　　　　　　　　电子邮件：

Ｔｅｌ： Ｆａｘ： Ｅｍａｉｌ：
买方：

Ｂｕｙｅｒｓ：Ｓｍｉｔｈ＆ＳｏｎｓＣｏ．，Ｌｔｄ．
地址：

Ａｄｄｒｅｓｓ：Ｎｏ．１１１８ＧｒｅｅｎＲｏａｄ，Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ
电话：　　　　　　　　　　传真：　　　　　　　　电子邮件：

Ｔｅｌ： Ｆａｘ： Ｅｍａｉｌ：

兹经买卖双方同意，由卖方售出买方购进下列货物，并按下列条款签订本合同：

ＴｈｉｓＳａｌｅｓＣｏｎｔｒａｃｔｉｓｍａｄｅｂｙａｎｄｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓａｎｄｔｈｅＢｕｙｅｒｓｗｈｅｒｅｂｙｔｈｅＳｅｌｌ
ｅｒｓａｇｒｅｅｔｏｓｅｌｌａｎｄｔｈｅＢｕｙｅｒｓａｇｒｅｅｔｏｂｕｙｔｈｅｕｎｄｅｒｍｅｎｔｉｏｎｅｄｇｏｏｄｓａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅ
ｔｅｒｍｓａｎｄｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｓｔｉｐｕｌａｔｅｄｂｅｌｏｗ：

　　１ 　货物名称、规格及包装

ＮａｍｅｏｆＣｏｍｍｏｄｉｔｙ
Ｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ＆Ｐａｃｋｉｎｇ

数　量

Ｑｕａｎｔｉｔｙ

单　价

ＵｎｉｔＰｒｉｃｅ

总　值

ＴｏｔａｌＶａｌｕｅ

Ｌｉｔｈｏｐｏｎｅ

ＺｎＳｃｏｎｔｅｎｔ２８％ ｍｉｎ．

Ｐａｐｅｒｌｉｎｅｄｇｌａｓｓｆｉｂｒｅｂａｇｓ

５０ｍ／ｔｏｎｓ

ＵＳ＄９８２

ｐｅｒＭ／Ｔ

ＣＩＦＳｉｎｇａｐｏｒｅ

ＵＳ＄４９，１００

（卖方可多装或少装５％，价格仍按上述单价计算）
（ＴｈｅＳｅｌｌｅｒｓａｒｅａｌｌｏｗｅｄｔｏｌｏａｄ５％ ｍｏｒｅｏｒｌｅｓｓａｎｄｔｈｅｐｒｉｃｅｓｈａｌｌｂｅｃａｌｃｕｌａｔｅｄａｃ

ｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅｕｎｉｔｐｒｉｃｅ）

２．唛　头：　　　　由卖方指定

ＳｈｉｐｐｉｎｇＭａｒｋ：ＴｏｂｅｄｅｓｉｇｎａｔｅｄｂｙｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓ
Ｓ

ＳＩＮＧＡＰＯＲＥ
Ｎｏ．１ｕｐ
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３．保险：由卖方按中国人民保险公司海洋货物运输保险条款照发票总值１１０％投保综
合险及战争险。如买方欲增加其他险别或超过上述保额时须于装船前征得卖方同意，所增加
的保险费由买方负担。

Ｉｎｓｕｒａｎｃｅ：ＴｏｂｅｃｏｖｅｒｅｄｂｙｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓｆｏｒ１１０％ｏｆｉｎｖｏｉｃｅｖａｌｕｅａｇａｉｎｓｔＡｌｌＲｉｓｋｓａｎｄ
ＷａｒＲｉｓｋａｓｐｅｒｔｈｅｒｅｌｅｖａｎｔＯｃｅａｎＭａｒｉｎｅＣａｒｇｏＣｌａｕｓｅｓｏｆｔｈｅＰｅｏｐｌｅｓＩｎｓｕｒａｎｃｅＣｏｍｐａｎｙ
ｏｆＣｈｉｎａ．Ｉｆｏｔｈｅｒｃｏｖｅｒａｇｅｏｒａｎａｄｄｉｔｉｏｎａｌｉｎｓｕｒａｎｃｅａｍｏｕｎｔｉｓｒｅｑｕｉｒｅｄ，ｔｈｅＢｕｙｅｒｓｍｕｓｔ
ｈａｖｅｔｈｅｃｏｎｓｅｎｔｏｆｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓｂｅｆｏｒｅｓｈｉｐｍｅｎｔ，ａｎｄｔｈｅａｄｄｉｔｉｏｎａｌｐｒｅｍｉｕｍｉｓｔｏｂｅｂｏｒｎｅ
ｂｙｔｈｅＢｕｙｅｒｓ．

４．装船口岸：广州，允许分运

ＰｏｒｔｏｆＳｈｉｐｍｅｎｔ：Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ，ｐａｒｔｉａｌｓｈｉｐｍｅｎｔｓａｒｅａｌｌｏｗｅｄ
５．目的口岸：新加坡，允许转船

ＰｏｒｔｏｆＤｅｓｔｉｎａｔｉｏｎ：Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ，ｔｒａｎｓｈｉｐｍｅｎｔｉｓａｌｌｏｗｅｄ
６．装船期限：２０ 年１２月份装船

ＴｉｍｅｏｆＳｈｉｐｍｅｎｔ：ＤｕｒｉｎｇＤｅｃｅｍｂｅｒ，２０
７．付款条件：买方应由卖方可接受的银行将不可撤销的即期信用证，于装运月份前３０
天开到卖方并至装运月份后第１５天在中国议付有效。

ＴｅｒｍｓｏｆＰａｙｍｅｎｔ：ＴｈｅＢｕｙｅｒｓｓｈａｌｌｏｐｅｎｗｉｔｈａｂａｎｋａｃｃｅｐｔａｂｌｅｔｏｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓａｎＩｒ
ｒｅｖｏｃａｂｌｅＳｉｇｈｔＬｅｔｔｅｒｏｆＣｒｅｄｉｔｔｏｒｅａｃｈｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓ３０ｄａｙｓｂｅｆｏｒｅｔｈｅｍｏｎｔｈｏｆｓｈｉｐｍｅｎｔ，

ｖａｌｉｄｆｏｒｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎｉｎＣｈｉｎａｕｎｔｉｌｔｈｅ１５ｔｈｄａｙａｆｔｅｒｔｈｅｍｏｎｔｈｏｆｓｈｉｐｍｅｎｔ．
８．商品检验：买卖双方同意以装运口岸中国出入境检验检疫局签发的品质和重量检验
证书作为品质和数量的交货依据。

ＣｏｍｍｏｄｉｔｙＩｎｓｐｅｃｔｉｏｎ：ＩｔｉｓｍｕｔｕａｌｌｙａｇｒｅｅｄｔｈａｔｔｈｅＣｅｒｔｉｆｉｃａｔｅｏｆＱｕａｌｉｔｙａｎｄＷｅｉｇｈｔ
ｉｓｓｕｅｄｂｙｔｈｅＣｈｉｎａＥｎｔｒｙＥｘｉｔＩｎｓｐｅｃｔｉｏｎａｎｄＱｕａｒａｎｔｉｎｅＢｕｒｅａｕａｔｔｈｅｐｏｒｔｏｆｓｈｉｐｍｅｎｔ
ｓｈａｌｌｂｅｔａｋｅｎａｓｔｈｅｂａｓｉｓｏｆｄｅｌｉｖｅｒｙ．

９．异议和索赔：买方对于装运货物的任何索赔，必须于货到目的港３０天内提出，并须
提供经卖方同意的公证机构出具的检验报告。属于保险公司或轮船公司责任范围内的索赔，
卖方不予接受。

ＤｉｓｃｒｅｐａｎｃｙａｎｄＣｌａｉｍ：ＡｎｙｃｌａｉｍｂｙｔｈｅＢｕｙｅｒｓｏｎｔｈｅｇｏｏｄｓｓｈｉｐｐｅｄｓｈａｌｌｂｅｆｉｌｅｄ
ｗｉｔｈｉｎ３０ｄａｙｓａｆｔｅｒａｒｒｉｖａｌｏｆｔｈｅｇｏｏｄｓａｔｐｏｒｔｏｆｄｅｓｔｉｎａｔｉｏｎａｎｄｓｕｐｐｏｒｔｅｄｂｙａｓｕｒｖｅｙｒｅ
ｐｏｒｔｉｓｓｕｅｄｂｙａｓｕｒｖｅｙｏｒａｐｐｒｏｖｅｄｂｙｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓ．Ｃｌａｉｍｓｉｎｒｅｓｐｅｃｔｏｆｍａｔｔｅｒｓｗｉｔｈｉｎｔｈｅ
ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙｏｆｔｈｅｉｎｓｕｒａｎｃｅｃｏｍｐａｎｙｏｒｏｆｔｈｅｓｈｉｐｐｉｎｇｃｏｍｐａｎｙｗｉｌｌｎｏｔｂｅｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄｏｒ
ｅｎｔｅｒｔａｉｎｅｄｂｙｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓ．

１０．不可抗力：如由于不可抗力的原因，致使卖方不能全部或部分装运或延迟装运合同
货物时，卖方对于这种不能装运或延迟装运不负有责任。但卖方须用传真或电传通知买方，
并须在１５天内以航空挂号信件向买方提交事故发生地权威机构出具的证明此类事故的证
明书。

ＦｏｒｃｅＭａｊｅｕｒｅ：Ｉｆｓｈｉｐｍｅｎｔｏｆｔｈｅｃｏｎｔｒａｃｔｅｄｇｏｏｄｓｉｓｐｒｅｖｅｎｔｅｄｏｒｄｅｌａｙｅｄｉｎｗｈｏｌｅｏｒ
ｉｎｐａｒｔｄｕｅｔｏＦｏｒｃｅＭａｊｅｕｒｅ，ｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓｓｈａｌｌｎｏｔｂｅｌｉａｂｌｅｆｏｒｎｏｎｓｈｉｐｍｅｎｔｏｒｌａｔｅｓｈｉｐ
ｍｅｎｔｏｆｔｈｅｇｏｏｄｓｕｎｄｅｒｔｈｉｓＣｏｎｔｒａｃｔ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅＳｅｌｌｅｒｓｓｈａｌｌｎｏｔｉｆｙｔｈｅＢｕｙｅｒｓｂｙｆａｘ
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ｏｒｔｅｌｅｘａｎｄｆｕｒｎｉｓｈｔｈｅｌａｔｔｅｒｗｉｔｈｉｎ１５ｄａｙｓｂｙｒｅｇｉｓｔｅｒｅｄａｉｒｍａｉｌｗｉｔｈａｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅｉｓｓｕｅｄｂｙ
ｔｈｅｃｏｍｐｅｔｅｎｔａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓａｔｔｈｅｐｌａｃｅｏｆｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅａｔｔｅｓｔｉｎｇｓｕｃｈｅｖｅｎｔｏｒｅｖｅｎｔｓ．

１１．仲裁：凡因执行本合同所发生的或与本合同有关的一切争议，双方应通过友好协商
解决。如果协商不能解决时，应提交中国国际经济贸易仲裁委员会根据该会仲裁规则进行仲
裁。仲裁的裁决是终局性的，对双方都有约束力。

Ａｒｂｉｔｒａｔｉｏｎ：Ａｌｌｄｉｓｐｕｔｅｓａｒｉｓｉｎｇｏｕｔｏｆｔｈｅｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅｏｆ，ｏｒｒｅｌａｔｉｎｇｔｏｔｈｉｓＣｏｎ
ｔｒａｃｔ，ｓｈａｌｌｂｅｓｅｔｔｌｅｄａｍｉｃａｂｌｙｔｈｒｏｕｇｈｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎ．Ｉｎｃａｓｅｎｏｓｅｔｔｌｅｍｅｎｔｃａｎｂｅｒｅａｃｈｅｄ
ｔｈｒｏｕｇｈｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎ，ｔｈｅｃａｓｅｓｈａｌｌｔｈｅｎｂｅｓｕｂｍｉｔｔｅｄｔｏｔｈｅＣｈｉｎａＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＥｃｏｎｏｍｉｃ
ａｎｄＴｒａｄｅＡｒｂｉｔｒａｔｉｏｎＣｏｍｍｉｓｓｉｏｎｆｏｒａｒｂｉｔｒａｔｉｏｎｉｎａｃｃｏｒｄａｎｃｅｗｉｔｈｉｔｓａｒｂｉｔｒａｔｉｏｎｒｕｌｅｓ．
Ｔｈｅａｒｂｉｔｒａｌａｗａｒｄｉｓｆｉｎａｌａｎｄｂｉｎｄｉｎｇｕｐｏｎｂｏｔｈｐａｒｔｉｅｓ．　　

１２．适用法律：本合同适用 《联合国国际货物销售合同公约》。

ＧｏｖｅｒｎｉｎｇＬａｗ：ＴｈｉｓＣｏｎｔｒａｃｔｓｈａｌｌｂｅｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙｔｈｅＵｎｉｔｅｄＮａｔｉｏｎｓＣｏｎｖｅｎｔｉｏｎｏｎ
ＣｏｎｔｒａｃｔｓｆｏｒｔｈｅＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＳａｌｅｏｆＧｏｏｄｓ

１３其他：

Ｏｔｈｅｒｓ：

ＴＨＥＳＥＬＬＥＲＳ　　　　　　　　　　ＴＨＥＢＵＹＥＲＳ

（Ｂ）　ＳａｌｅｓＣｏｎｆｉｒｍａｔｉｏｎ

ＣＨＩＮＡＮＡＴＩＯＮＡＬＬＩＧＨＴＩＮＤＵＳＴＲＩＡＬＰＲＯＤＵＣＴＳＩＭＰＯＲＴ
ＡＮＤＥＸＰＯＲＴＣＯＲＰＯＲＡＴＩＯＮＳＨＡＮＧＨＡＩＢＲＡＮＣＨ

１２８ＨｕｑｉｕＲｏａｄ
Ｓｈａｎｇｈａｉ，Ｃｈｉｎａ

Ｔｅｌ：　　　　　　　　　　Ｅｍａｉｌ：　　　　　　　　　　Ｆａｘ：

ＳＡＬＥＳＣＯＮＦＩＲＭＡＴＩＯＮ
Ｎｏ．ＣＲＥ２７９０　　　　　　Ｄａｔｅ：Ｍａｙ１２，２０
ＴｏＭｅｓｓｒｓ
ＪＢ．Ｌａｗｓｏｎ＆Ｃｏｍｐａｎｙ
８５４ＣａｌｉｆｏｒｎｉａＳｔｒｅｅｔ
ＳａｎＦｒａｎｃｉｓｃｏ，Ｃａｌｉｆｏｒｎｉａ９４１０４
Ｔｅｌ：　　　　　　　　　　Ｅｍａｉｌ：　　　　　　　　　　Ｆａｘ：

ＴｈｅｕｎｄｅｒｓｉｇｎｅｄＳｅｌｌｅｒｓａｎｄＢｕｙｅｒｓｈａｖｅａｇｒｅｅｄｔｏｃｌｏｓｅｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎａｃ
ｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅｔｅｒｍｓａｎｄｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｓｔｉｐｕｌａｔｅｄｂｅｌｏｗ：

１．Ｃｏｍｍｏｄｉｔｙ，Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ，　　Ｑｕａｎｔｉｔｙ，　　ＵｎｉｔＰｒｉｃｅａｎｄＴｏｔａｌＡｍｏｕｎｔ：

ＣａｎｖａｓＦｏｌｄｉｎｇＣｈａｉｒｓ ５００ｐｃｓ． ＵＳ＄１２００　　ＵＳ＄６，０００
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